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OBJET :  Compte-rendu de la réunion de l’organe d’administration (OA) du musée des 

Commandos 
Verslag van de vergadering van het bestuursorgaan (BO) van het Museum der 
Commando’s. 

 
1. La réunion en objet a eu lieu à Flawinne, au musée des Commandos, le 19 janvier 2026 à 13 

heures. 
De vergadering in onderwerp heeft plaats gehad in Flawinne, Museum der Commando’s op 
19 januari 2026 om 13 uur. 

2. Participation – deelname  

a. Présent aanwezig 

Lieutenant-colonel BEM e.r. Richard SCHEPKENS Administrateur délégué 

Général de Brigade e.r. Pascal LAUREYS Membre 

Adjudant Major e.r. Christian FIEVET Représentant des membres 

Adjudant-chef e.r. Jean-Marie GOEDERT Trésorier 

Monsieur Henry LE GRELLE Représentant des membres 

De heer  Freddy DE MULDER Vertegenwoordiger ANPCV 

Commandant Daniel DE MEULDER Rep 6 Gp CIS 

Commandant e.r. Patrick MAURER Equipe de gestion 

 
b. Excusé verontschuldigd 

Lieutenant-Colonel BEM Jean-Christophe DELHAYE Président 

Monsieur  Claude SCHOLLAERT Représentant des membres 

Adjudant-chef  Christophe DESCHAUMES Représentant du CE Cdo 

 



3. Buts de la réunion  
Doel van de vergadering 

a. Assemblée générale (AG) (date et préparation)  
Algemene vergadering (AV) (datum en voorbereiding). 

b. Bilan des visiteurs 2025  
Aantal bezoekers 2026 

c. Sitution financière.  
Financiële toestand 

d. Situation de l’équipe de gestion  
Toestand van de beheesrploeg 

e. Collection et patrimoine  
Verzameling en patrimonium 

f. Situation Commando Dagger.  
Toestand Commando Dagger. 

g. Divers 
Varia. 

4. AG - AV 

a. Date décidée : 13 mars 2026.  
Besliste datum: 13 Maart 2026. 

b. Il est proposé à l’OA de se réunir à 11h le même jour pour approuver les comptes et les 
candidatures d’éventuels administrateurs (secrétaire).  
Er wordt aan het BO voorgesteld om te vergaderen om 11u op de zelfde dag om de 
rekeningen en de eventuele kandidaturen goed te keuren .  

c. L’administrateur délégué communiquera les comptes et les candidatures aux membres 
de l’OA au moins une semaine avant le 13 mars.  
De afgevaardigde bestuurder zal de rekeningen en de kandidaturen naar de andere leden 
van het BO verzenden ten laatste een week voor 13 Maart.  

5. Nombre de visiteurs.  
Antaal bezoekers.  
960 personnes ont visité le Musée des Commandos en 2025. L’augmentation est due, entre 
autres, aux visites de groupes plus nombreuses.  
960 personen hebben het Museum der Commando’s bezocht in 2025. De stijging is te wijten 
aan, onder andere, taalrijker groepsbezoeken.  

6. Situation des membres  
Aantaal leden :  
En 2025 l’association comptait 613 membres. Bien que la mise à jour efficace de la liste des 
membres et les rappels de cotisation ont porté leurs fruits la tendance reste néanmoins à la 
baisse. Un effort doit toujours être fait auprès du 2ème Bataillon de Commandos et du Centre 
d’Entraînement de Commandos pour inciter les plus jeunes à se faire membre. 
In 2025 telde de vereniging 613 leden. Hoewel het stevig bijwerken en de herinneringen voor 
de bijdrage effect hebben gehad moeten we ons nog teeds inspannen  om de leden van het 
2éme Bataillon de Commandos et van het Trainingscentrum voor Commando’s aan te 



moedigen om zich als lid in te schrijven.  
 

7. Situation de l’équipe de gestion  
Toestand van de beheersploeg  

a. Le secrétaire.  
Le musée n’a toujours pas de secrétaire officiel. Actuellement, différents membres de 
l’équipe de gestion se partagent les tâches de secrétariat.  
De secretaris.  
Het museum heeft nog altijd geen secretaris. Momenteel worden de taken van het 
secretariaat door verschillende leden van de beheersploeg uitgevoerd. 

b. Le trésorier  
Jean-Marie Goedert reste dans l’équipe de gestion comme trésorier. 
De penningmeester  
Jean-Marie Goedert blijft in de beheersploeg als penningmeester. 

c. Nouveau membre : depuis l’année dernière, Eric Goethals est venu rejoindre l’équipe. 
Nieuwe medewerker : Eric Goethals heeft het team vervoegd. 

8. Comptes – rekeningen 

a. Compte courant – bankrekening: 9183€ 

b. Compte d’épargne – spaarrekening: 18455€ 

c. Caisse – kassa: 930€ 

d. Don – gift: 150€ 

9. Collection  
Verzameling 

a. La procédure pour l’acquisition de nouvelles pièces a été structurée pour retenir les 
détails et le suivi des pièces. Celui qui donne une pièce au musée signe un formulaire et 
est averti de la liberté du Musée des Commandos de disposer des pièces comme il 
l’entend.  
De procedure voor het verwerven van nieuwe stukken is zo gestructureerd dat alle 
gegevens worden bewaard en de stukken gevolgd kunnen worden. Iedereen die een 
object aan het museum schenkt, ondertekent een formulier en wordt erop gewezen dat 
het Commando Museum het recht heeft om over de stukken te beschikken zoals hij het 
goeddunkt. 

b. Un nouvel inventaire des pièces est en cours.  
Een nieuwe inventaris van de verzameling is aan de gang. 

c. Le musée a récupéré le pistolet du Caporal Plescia, une des dix victimes de UNAMIR 2. 
Cette arme a suivi un parcours particulier pour revenir jusqu’à nous via DJMM. Il sera 
mis dans le musée après les dernières approbations. 
Het museum heeft het pistool van korporaal Plescia, een van de slachtoffers van UNAMIR 
2, teruggekregen. Het wapen heeft een bijzondere parcours gevolgd vooraleer tot ons via 
het Militaire Auditoraat terug te komen. Het zal in het museum geplaatst worden na de 
laatste goedkeuringen. 



10. Commando Dagger 

a. Rédaction 
Il n’y toujours pas de rédacteur en chef désigné. La revue est réalisée sur base de 
coopération entre différents membres de l’équipe.  
Redactie 
Er werd nog altijd geen hoofdredacteur aangeduid. Het tijdschrift wordt uitgevoerd op 
basis van de samenwerking tussen verschillende leden van de team. 

b. Envoi à l’étranger  
L’envoi des revues vers les membres habitant à l’étranger est impayable. Ils seront 
avertis par mail qu’ils recevront la revue par voie digitale à moins qu’ils ne paient les 
frais de port réels.  
De tijdschriften verzenden naar de leden in het buiteland is niet meer te betalen. Ze 
zullen via mail verwittigd worden dat ze het tijdschrift via digitale verzending zullen 
krijgen behalve als ze de portokosten betalen. 

c. Contenu standardisé  
L’établissement d’une liste de rubriques systématiques est en cours. Ceci permettra une 
meilleure préparation des revues et une meilleure cohérence des thèmes. Dans ce cadre 
nous demanderons aux unités à tradition Commando de faire un petit compte rendu sur 
une ou plusieurs activités de l’unité.  
Het opmaken van een lijst met systematische rubrieken is in de maak. Het moet een 
betere voorbereiding en samenhang toelaten. In dit kader zal aan de eenheden met 
Commando traditie gevraagd worden om een verslag op testellen over een of merdere 
activiteiten van de eenheid. 

d. La rubrique nécrologique.  
Présenter mieux la rubrique nécrologique en introduisant une brève biographie des 
individus n’est possible que si les données sont directement disponibles ou 
communiquées par les familles. La recherche par nos soins de ces données est trop 
difficile. 
Een betere voorstelling van het overlijdensbericht door een korte biografie van het 
individu bij te voegen is alleen mogelijk als de gegevens gemakkelijk te verkrijgen zijn of 
door de familie doorgegeven. Het zoeken door ons is te moeilijk. 

e. Impression par la Défense  
Les dispositions ont été prises pour faire imprimer la revue par l’imprimerie de la 
Défense depuis le Commando Dagger 49. Le coût de l’impression nous revient au tiers 
du prix précédent.  
Drukken door Defensie  
Afspraken werden gemaakt om het tijdschrift door de drukkerij van Defensie te laten 
printen vanaf het “Commando Dagger” 49. De kostprijs is een derde van de vorige prijs. 

11. Divers - Varia 

a. Internet et téléphone.  

(1) Une carte prépayée est utilisée pour le numéro de la permanence du musée. (0474 
18 56 18). Cela permet de transmettre la permanence à une autre personne lors 
d’indisponibilité   



(2) Il serait intéressant de prospecter auprès d’autre fournisseurs d’internet en tenant 
compte des besoins actualisés.  

Internet en telefoon.  

(1) Een prepaid telefoonkaart wordt gebruikt voor de permanentie (0474 18 56 18). Dit 
laat toe de kaart aan een andere persoon over te geven in geval van 
onbeschikbaarheid. 

(2)  Het is interessant naar een andere internetprovider te zoeken rekening houdend met 
de geactualiseerde behoefte. 

 

 

 
 
Richard Schepkens 
Administrateur délégué 


